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Quand la mére de Simbegwire décéda, Simbegwire fut
tres triste. Son pére essaya de son mieux de prendre
soin de sa fille. Lentement, ils apprirent comment se
sentir heureux de nouveau, sans la mere de Simbegwire.
Chaque matin, ils s’assoyaient et discutaient de la
journée a venir. Chaque soir, ils cuisinaient le souper
ensemble. Aprés avoir lavé la vaisselle, le pére de
Simbegwire I'aidait avec ses devoirs.

When Simbegwire’s mother died, she was very sad.
Simbegwire’s father did his best to take care of his
daughter. Slowly, they learned to feel happy again,
without Simbegwire’s mother. Every morning they sat
and talked about the day ahead. Every evening they
made dinner together. After they washed the dishes,
Simbegwire’s father helped her with homework.
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« Bonjour Simbegwire, ton pere m'a beaucoup parlé de
toi, » dit Anita. Mais elle ne sourit pas et ne serra pas la
main de la fille. Le pere de Simbegwire était content et
excité. Il dit que les trois vivraient ensemble et qu'’ils
auraient une bonne vie. « Mon enfant, j'espere que tu
accepteras Anita comme ta mére, » il dit.

“Hello Simbegwire, your father told me a lot about you,”
said Anita. But she did not smile or take the girl’s hand.
Simbegwire’s father was happy and excited. He talked
about the three of them living together, and how good

their life would be. “My child, I hope you will accept Anita

as your mother,” he said.

La semaine suivante, Anita invita Simbegwire, ainsi que
ses cousins et sa tante, chez elle pour un repas. Quel
festin ! Anita prépara tous les plats favoris de
Simbegwire et tous mangérent jusqu’a temps qu’ils
soient pleins. Ensuite, les enfants jouérent tandis que les
adultes parlaient. Simbegwire se sentait contente et
courageuse. Elle décida que bientét, trés bientdt, elle
retournerait chez elle pour vivre avec son pere et sa
belle-mere.

The next week, Anita invited Simbegwire, with her
cousins and aunt, to the house for a meal. What a feast!
Anita prepared all of Simbegwire’s favourite foods, and
everyone ate until they were full. Then the children
played while the adults talked. Simbegwire felt happy
and brave. She decided that soon, very soon, she would
return home to live with her father and her stepmother.
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Apreés quelques mois, le pére de Simbegwire annonca
qu’il serait parti pour un certain temps. « Je dois voyager
pour mon travail, » dit-il. « Mais je sais que vous allez
vous occuper ['une de l'autre. » Le visage de Simbegwire
s'allongea, mais son pére ne remarqua pas. Anita ne dit
rien. Elle n"était pas contente non plus.

After a few months, Simbegwire’s father told them that
he would be away from home for a while. “I have to
travel for my job,” he said. “But I know you will look after
each other.” Simbegwire’s face fell, but her father did
not notice. Anita did not say anything. She was not happy
either.

Simbegwire jouait avec ses cousins quand elle vit son
pere de loin. Elle avait peur qu'il soit peut-étre faché,
alors elle se précipita a l'intérieur de la maison pour se
cacher. Mais son pere vint la voir et lui dit, « Simbegwire,
tu t'es trouvé une meére parfaite. Une mére qui t'aime et
te comprends. Je suis fier de toi et je t'aime. » IIs se
mirent d’accord que Simbegwire resterais avec sa tante
aussi longtemps qu’elle veuille.

Simbegwire was playing with her cousins when she saw
her father from far away. She was scared he might be
angry, so she ran inside the house to hide. But her father
went to her and said, “Simbegwire, you have found a
perfect mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love you.”
They agreed that Simbegwire would stay with her aunt
as long as she wanted to.
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Un matin, Simbegwire se leva en retard. « Paresseuse ! »
cria Anita. Elle tira Simbegwire de son lit. La couverture
précieuse resta accrochée sur un clou et déchira en deux.

One morning, Simbegwire was late getting out of bed.
“You lazy girl!” Anita shouted. She pulled Simbegwire
out of bed. The precious blanket caught on a nail, and
tore in two.

La tante de Simbegwire la mena chez elle. Elle donna a
Simbegwire un repas chaud et la borda dans son lit avec
la couverture de sa mere. Ce soir-la, Simbegwire
s'endormit en pleurant. Mais ses larmes étaient des
larmes de joie. Elle savait que sa tante prendrait soin
d’elle.

Simbegwire’s aunt took the child to her own house. She
gave Simbegwire warm food, and tucked her in bed with
her mother’s blanket. That night, Simbegwire cried as
she went to sleep. But they were tears of relief. She knew
her aunt would look after her.
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Quand le soir arriva, elle grimpa dans un arbre prés d’un
ruisseau et se fit un lit dans les branches. En
s’endormant, elle chanta, « Maman, maman, maman, tu
m’as quitté. Tu m’as quitté et tu n’es jamais retournée.
Papa ne m’aime plus. Maman, quand reviens-tu ? Tu
m’as quitté. »

When it came to evening, she climbed a tall tree near a
stream and made a bed for herself in the branches. As
she went to sleep, she sang: “Maama, maama, maama,
you left me. You left me and never came back. Father
doesn’t love me anymore. Mother, when are you coming
back? You left me.”
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Le lendemain matin, Simbegwire chanta encore la
chanson. Quand les femmes arrivérent au ruisseau pour
laver leur linge, elles entendirent la chanson triste qui
venait du grand arbre. Elles pensaient que c’était
seulement le bruissement des feuilles et continuerent
leur travail. Mais une des femmes écouta la chanson
attentivement.

The next morning, Simbegwire sang the song again.
When the women came to wash their clothes at the
stream, they heard the sad song coming from the tall
tree. They thought it was only the wind rustling the
leaves, and carried on with their work. But one of the
women listened very carefully to the song.
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